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Annotatsiya. Ushbu maqolada XIV asr oxiri va XV asr boshlarida Xorazmda 

yashab ijod etgan mumtoz adabiyotimiz yetuk namoyondalaridan Haydar 

Xorazmiyning “Gulshan ul-asror” masnaviysida o‘zlashma so‘zlardan turkiy 

qo‘shimchalar yordamida yasalgan qorishiq so‘zlar tasnif va tahlil etilgan. Turli 

tillarga mansub xalqlarning o‘zaro hamkorligi, qo‘shnichilik va savdo-sotiq aloqalari 

ular tillarining taraqqiyotiga, birinchi navbatda, leksikasiga o‘z ta’sirini ko‘rsatishi 

tabiiy. Natijada, so‘z almashinish va o‘zlashtirish holatlari yuz beradi.  

Kalit so‘zlar: turkiy so‘z, o‘zbek tili, masnaviy, fors-tojik tili, arabcha so‘z, 

o‘zlashma so‘zlar, leksema. 

 

Annotation. This article classifies and analyzes the compound words formed 

from borrowed words with the help of Turkic suffixes in the masnavi of Haydar 

Khorezm, one of the outstanding representatives of our classical literature, who lived 

and worked in Khorezm at the end of the XIVth and beginning of the XVth centuries. 

It is natural that the mutual cooperation, neighborhood and trade relations of peoples 

belonging to different languages have an impact on the development of their 

languages, primarily on their lexicon. As a result, word exchange and assimilation 

occur. 

Keywords: Turkish word, Uzbek language, masnavi, Persian-Tajik language, 

Arabic word, loanwords, lexeme. 

 

Tillar ichki imkoniyatlar, so‘z yasash, uni yangi ma’nolarda qo‘llashdan 

tashqari, tashqi omillar ta’sirida, ya’ni boshqa tillardan lisoniy birliklarni qabul qilish 

orqali ham rivojlanib, boyib boradi. Bu jarayon muayyan til qonuniyatlari asosida 
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amalga oshadi. “Jahonda hech bir til yo‘qki, uning lug‘ati faqat o‘z so‘zlaridan tashkil 

topgan bo‘lsin. Boshqa tillardan olingan so‘zlar yo o‘sha tilda o‘z shaklini qanday 

bo‘lsa, shundayligicha saqlaydi yoki uning leksik tizimi, tabiati, grammatik 

qurilishi, so‘z yasalishi va imlo qoidalariga uyg‘unlashadi” [Турсунов, 1995:  34]. 

  O‘zbek adabiy tili tarkibidagi so‘zlar tarixiy shakllanishi jihatidan faqat turkiy 

tillarga xos bo‘lmay, shungdek fors-tojik, arab, mo‘g‘ul, rus tillaridan va oz bo‘lsada, 

xitoy tilidan kirib kelgan leksemalardan iborat. O‘zbek adabiy tilining taraqqiyot 

bosqichiga nazar solinsa, talay so‘zlarning turli davrlarda xilma-xil ijtimoiy omillar 

bois o‘zlashganligiga guvoh bo‘lish mumkin. Masalan, forscha- tojikcha qatlam 

o‘zbek va tojik xalqlarining qadimdan bir hududda yonma-yon yashab, bir-biri bilan 

ijtimoiy-siyosiy va madaniy munosabatda bo‘lganligi arabcha leksemalar esa, asosan, 

ilmiy, diniy, kitobiy til va fors-tojik tili vositasi, shuningdek, qisman og‘zaki nutq 

orqali kirib kelgan. Haydar Xorazmiy “Gulshan ul-asror” masnaviysida ham 

o‘zlashma qatlamga doir leksemalardan turkiy qo‘shimchalar yordamida yasalgan 

qorishiq so‘zlar o‘z ifodasini topgan. Bu esa o‘sha davr leksikasi haqida oz 

bo‘lsada ma’lumotga ega bo‘lish imkonini beradi. 

       a) -sïz/-siz//-suz/-süz. Mazkur affiks asosan o‘zlashma otlarga  qo‘shilib, 

qo‘shimchasi ot o‘zakdan anglashilgan ma’noga ega emaslikni ifodalovchi sifatlarni 

hosil qilgan: 

       1) vásitasïz “vositasiz” < vásit “o‘rta, o‘rtadagi”, bu arabcha so‘z vâsitat(un) 

shakliga ega (ARS, 887); asli “o‘rtada bo‘ldi” ma’nosini anglatuvchi vasata fe’lidan 

(ARS, 887) hosil qilingan I bob aniq nisbat sifatdoshi vâsit(un) so‘zidan (ATG, 147) - 

at(un) qo‘shimchasi bilan yasalgan ot bo‘lib (UAYa, 500), o‘zbek tiliga cho‘ziq ā 

unlisini â unlisiga, itqi undoshini t undoshiga almashtirib, so‘z oxiridagi t tovushini 

tashlab qabul qilingan: vâsitat → vâsita (vosita); “ biror ishni amalga oshirishda 

tashlab qabul qilingan: vâsitat → vâsita (vosita); “ biror ishni amalga oshirishda 

ko‘maklashuvchi narsa” ma’nosini anglatadi [Раҳматуллаев, 2003: 96]. 

                               Rizq iyasi yaz-u kuz-u va ya qïš, 

                               Vásitasïz qïldï meni parvariš! (18A-5)                   

      2) ibratsiz “ibratsiz” < ibrat “ibrat, o‘rnak”, bu arabcha so‘z ъibârat(un) shakliga 

ega (ARS, 494); o‘zbek tiliga kasrali ayn tovushini i tovushiga almashtirib qabuk 

qilingan: ъibrat → ibrat; asli “tushuntirdi ma’nosini anglatuvchi ъibâra2 fe’lining 

(ARS, 494) I bob masdari bo‘lib (ATG, 143), arab tilida “o‘git”, “ergashishga 

arziydigan namuna” kabi ma’nolarni anglatadi (ARS, 494), o‘zbek tiliga ikkinchi 

ma’nosi bilan qabul qilingan [Раҳматуллаев, 2003: 155]. 

                                  Garčï kezar čirkin-u uryan özi, 

                              Lafzi ibáratsiz ayitqan sözi.(18B-8) 



Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat o‘zbek tili 

va adabiyoti universiteti 
 

“Zahiriddin Muhammad Bobur merosining Sharq 

davlatchiligi va madaniyati rivojida tutgan o‘rni”  

III xalqaro ilmiy-nazariy va amaliy anjuman 
 

Vol. 1  
¹. 03 (2026) 

 

761 
 

      3) fáydasïz “foydasiz” < fáyda “foyda”, bu arabcha so‘z fâъidat(un) shakliga ega 

(ARS, 615); o‘zbek tiliga cho‘ziq ā unlisini â unlisiga, kasrali hamzani y tovushiga 

almashtirib (Tojik tilida asliga yaqin i tovushiga almashtirilgan: foida – TjRS, 412), 

so‘z oxiridagi t tovushini tashlab qabul qilingan: fâъidat → fâida (fayda); “foydali 

bo‘ldi” ma’nosini anglatuvchi fâda fe’lidan yasalgan asliy sifat fâъid(un) so‘zidan 

(ATG, 43) -at(un) qo‘shimchasi bilan yasalgan ot bo‘lib (UAYa, 500), “biror kishi 

yoki narsadan tegadigan naf”, “xarajatni chiqarib tashlagandan keyin qoladigan 

daromad”, “qarz oluvchi qarz beruvchiga to‘laydigan qo‘shimcha haq” ma’nolarini 

anglatadi [Раҳматуллаев, 2003: 470]. 

                               Kim, ne sababdin qilodursen bu jöš,  

                               Foidasiz  neča tuganmas  xuruš! (21B-10) 

         b) -lïğ/-lig//-lïq/-lik//-luğ/lüg//-luq/-lük affiksi ishtirokida, asosan, o‘zakdan 

anglashilgan narsaga egalik ma’nosini bildiruvchi mavhum otlarni ifodalovchi 

leksemalar hosil qilingan: gumánlik, bedárlik, ravánlik, havádárlik, hušyárlik, rástliq, 

sazávárliq, havádárlik, xušlïğ. Xušlïğï “ yoqimliligi, yaxshiligi” < xuš “yoqimli, 

yaxshi”, bu sifat PRSda [xosh], TjRSda xush shaklida (432) keltirilgan; o ‘zbek tiliga 

tojikcha shakli olingan; “yaxshi”, “yoqimli”, “kelishgan” kabi 

ma’nolarni anglatadi [Раҳматуллаев, 2003: 246]. 

                           Bir neča kün dunyáda ján xušlïğï, 

                          Saltanat erür bu jahán xušlïğï (16A-4). 

Keltirilgan misollardan va obida leksikasini o‘rganish mobaynida shu narsa ayon 

bo‘ldiki, masnaviy tilida turkiy hamda o‘zlashma leksik birliklardan yangi so‘zlar 

hosil qilishda ot yasovchi –lïğ/-lig//-lïq/-lik//-luğ/lüg//-luq/-lük va sifat yasovchi -sïz/-

siz//-suz/-süz  affikslari faol ishtirok etgan. Bu jihat o‘z navbatida, ushbu 

qo‘shimchalarning XIV-XV yuzyilliklarda sermahsul bo‘lganligini ko‘rsatadi. 

Demak, leksik fondning shakllanish va boyib borish jarayonini kuzatishda o‘zga 

tillarning turkiy adabiy tillar, jumladan, o‘zbek adabiy tili rivojida tutgan o‘rnini 

aniqlash, ekstralingvistik omillarni to‘g‘ri belgilashda ko‘hna yodnomalar til 

xususiyatlarini atroflicha tadqiq qilish muhim ahamiyat kasb etadi. 
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